	Ciantia

SYN nr. 91
Oh gran splendur dl’eternité,


tö gran sorëdl d’verité! 


Ví pórtesse to lominus


ch’i oduns’ da jí do i dër trus!
Supliches

C)
I orun perié Gejú Crist, che ilominëia y scialda nosta vita.

C)
Descëda te nos na fede via, por ch’i s’incuntunse un l’ater cun amur. Crist, ascútesse – Crist, ejaudëscesse.
C)
Deura i cörs dla jënt, toli la tëma y la desperaziun, ch’ai ciafes te chësc tëmp d’Advënt indô speranza nöia


Crist, ascútesse – Crist, ejaudëscesse.

C)
Dái reconziliaziun y pesc a düc chi che vir tla descordia y tl strit,


ch’ai sides indô bugn da s’incunté y da vire en armonia


Crist, ascútesse – Crist, ejaudëscesse.

C)
Scinchi a chi che é da morí la speranza te na vita pro te y a chi che plüra forza da vire inant

Crist, ascútesse – Crist, ejaudëscesse.
C)
Dötes nostes intenziuns, ch’i un tl cör, tolunse ite tla oraziun dl Pater noster.


Nosc Pere sö al cil ....


To é le rëgn, tüa la potënza y la gloria por dagnora. Amen. 

Benedisciun

A) [image: image1.png]


Insciö periunse che Chël Bel Dî, che é le Signur dla speranza y dla vita, nes benedësces. 

Ël che é Pere, Fi y Spirit Sant.


Amen.

B) 
Amesa l’invern, olache i lëgns é zënza fëia, 


sunse jüs a tó na rama vërda.


I se tolun dlaurela da ti ciaré:

- Co é pa chësta dascia?

- Ci sensaziun unse pa da pié ite so odlagn?

- Ci bun tof mëna pa fora les rames?

- Co tofa pa na odlina sc’i la fraciun danter i dëic?

Les rames de peció y d’aidin toma sëgn d’invern dër tl edl.
Deperpo che i lëgns da fëia, sëgn ch’ai é döt bludri, pé sciöch’ai foss morc jö, nes mostra i lëgns vërc da odlagn che la natöra n’é nia morta. Les rames vërdes devënta por nos n sëgn de vita. 

I podun confidé che do la sajun dl invern y la mort nascel 
vita nöia.
Aprisc de lalt

C) 
Rengraziun le Signur, nosc Dî. 

Al é bun dërt. 

C) 
I te dijun dilan, Pere, dla vita che te i as scinché a tüa creaziun. 

Sciöche le vërt pasciü dles fëies y dl’odlina y so odur bun frësch, insciö él tüa forza rica de vita che implësc le monn. 

C)
Te to Fi Gejú Crist nes lomina la löm de to amur, cialt y bunté, sciöche la löm chiló amesa nos. 

Te vigni tëmp podunse s’intëne che t’es n Dî dla vita. 

C)
La noela de to Fi é por nos vigni dé n invit da pié ia y n compit ch’ara nes dá sö da fá. 

Tres süa incarnaziun nes condüjeste por le tru dla vita y dl amur.
C)
Te, oh Pere onipotënt y plëgn de bunté, te laldunse y t’aprijunse sëgn y tl’eternité. 
Amen. 
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	Sëgns de speranza
Sëgns de vita

Advënt - le tëmp olach’i aspetun Chël Bel Dî.
Sot al titul „Sëgns de speranza – Sëgns de vita“

é families y porsones sores inviades
da ti mëte averda ai sëgns de speranza amesa la vita.

(Devoziun tuta dal Sonntagsblatt)
En chësta pröma domënia d’Advënt, le de dla Dlijia te ciasa, é dötes les families y porsones sores te sües abitaziuns inviades da mëte man chësc tëmp de aspetanza cun na devoziun.

Al sona les ciampanes
y nos impiun la pröma ciandëra dla gherlanda d’Advënt.
Implü metunse na rama vërda de peció o d’aidin sön mësa.
Al é dërt sce deplü lí o prëia dant; partisse sö danter A), B) y C).
Forsc él la poscibilité da copié chësta plata che vignun nen ais öna.
Ciantia: 
Lascésse invié y gnide adöm  (melodia „Wir sagen euch an“)
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tl lominus dla pröma löm,


che ó ti tlarí le tru ala jënt


ch’ara s’arjignes sëgn d’Advënt.


Ede ligrëza! Te so amur,


vëgn da os le Signur.


o zënza la ciantia tl SYN nr. 89
Sëgn dla crusc:

A) Tl inom dl Pere y dl Fi y dl Spirit Sant. Amen.
Introduziun:

A) I s’un abiné por mëte man deboriada le tëmp d’Advënt ch’i un dan da nos. Amesa chësta sajun scöra impiunse na löm. Ara nes lomina söl tru adincuntra ala festa de Nadé de Gejú Crist. Ël é la speranza che vëgn tl monn y ince tla vita de vignun.
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Ciantia

SYN nr. 91
Oh mëna jö, Signur, to Fi, 

la jënt l’aspeta bel’ tan dî!


Oh láscel‘ gní a despaié 


le mal ch’i un fat cun nosc picé.
Introduziun ala letöra

A) De sëgns de speranza y de vita tia baia ince le profet Isaia ai porjuniers dl popul de Israel. Te tëmps scürs depënjel n cheder plëgn de corusc, plëgn de chersciüda, de abondanza y de forza rovegnüda.

Letöra (Isaia 35,1-4)
A)
Le desert y la tera süta dess se ralegré,

la stëpa dess iubilé y florí.
Ara dess florí sö bela sciöche n gile,

iubilé dessera, iubilé y cighé.

Al ti vëgn dé la gloria dl Libanon,

le sflandur dl Carmel y dla planöra dl Sciaron.

An odará la gloria dl Signur y la grandëza de nosc Dî.
Renforzede les mans flaces

y tignide frëms i jenëdli malsigüsc.
Dijedi a chi che s’la vëiga:

Ede coraje, no se temede!

Ciarede chiló osc Dî!

Al gnará la vendëta de Dî y süa recompënsa;

ël instës gnará y ves salvará.

Invit da ponsé do

B) 
I deventun chîc por n momënt. I ti dun lerch a nüsc pinsiers 

y se lasciun damané:

- Ci me dá pa speranza?

- Ci ordiëia (gní vërt) pa te me y ó crësce ince tla sajun frëida?

- Olá y da che sinti pa la noela: Sideste sterch, no te temëi?

Chît 
Sc’al é la desponibilité, pon ince nen baié de chësc.
- 3 -


